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  Chapter one

HOOFDSTUK EEN 
1812, Lyme Regis, Engeland
Clarissa Debenham liep snel door de hoofdstraat, stapte over de plassen van de regen van de vorige avond en tilde haar donkerblauwe rokken over haar eenvoudige bruine laarzen in een poging ze droog te houden. Niet dat de kinderen op de school waar ze assistent-lerares was het zouden opmerken, maar meneer Marly, de directeur, wel. Hoe jong en knap hij ook was, meneer Marly was een pietje-precies en de vochtige zoom van Clarissa's rok zou niet onopgemerkt blijven.
Ze was vanochtend vroeg van huis gegaan, zodat ze op weg naar haar werk op school wat tabak voor de pijp van haar vader kon halen. Zijn voorraad was op en hij vond het nooit de moeite waard om iets te doen als hij Clarissa het voor hem kon laten doen. Ze vond het niet erg, niet echt. Ze waren maar met z'n tweeën, aangezien Clarissa's moeder bij haar geboorte was overleden, maar ondanks dat Clarissa een plichtsgetrouwe dochter was, had ze altijd het gevoel gehad dat hij haar de schuld gaf van de dood van haar moeder en ze probeerde het voortdurend bij hem goed te maken.
Ze had de tabakswinkel bijna bereikt toen iets in de etalage van de stoffenwinkel haar aandacht trok en haar abrupt tot stilstand bracht.
Er stond een hoedje in de etalage en het was een van de meer uitbundige creaties van mevrouw Frobisher. De eigenaresse van de stoffenwinkel zag zichzelf graag als een creatief type, maar dit keer had ze zichzelf werkelijk overtroffen.
De strooien rand was bedekt met groen dat bladeren moest voorstellen, misschien een wijnrank; de kroon was schitterend versierd met zijden linten en felgekleurde bloemen en aan de zijkant hing parmantig een trosje van wat volgens Clarissa rode kersen moesten zijn. Hoewel, dacht ze, terwijl ze er nauwkeurig naar tuurde, ze waren toch zeker te groot voor kersen? Pruimen dan? Of zelfs sierappeltjes?
Clarissa glimlachte.
Ze stelde zich voor dat ze het hoedje zou dragen als ze de school binnenkwam en hoorde het geschater van de kinderen al voor zich. Ze zouden het geweldig vinden. Maar meneer Marly zou allerminst onder de indruk zijn en ze keek nogal tegen meneer Marly op. Ze verlangde naar zijn goedkeuring en ze had niet het idee dat het hoedje haar iets anders dan een kille blik zou opleveren.
Het was jammer, want Clarissa hoorde de kinderen graag lachen. Moest school altijd zo streng en vreugdeloos zijn? Er moest toch ruimte zijn voor een evenwicht? Als zij de leiding over de school had, zou het een heel andere zaak zijn.
Met een zucht wilde ze zich omdraaien, net op het moment dat een diepe stem achter haar sprak.
'Een prachtig hoedje voor een prachtig meisje.'
Haar ogen werden groot en daar, in het etalageraam, zag ze een grote reflectie. Een man in een marine-uniform die achter haar stond. Hun blikken kruisten elkaar. De zijne waren donker; donkere, lachende ogen. En er was iets aan die ogen dat een tinteling tot in haar tenen veroorzaakte – het was een gevoel dat ze totaal niet kende en het bracht haar van haar stuk. Het kostte haar moeite om haar blik los te rukken van het beeld in de etalage en zich naar hem om te draaien.
Hij deed meteen een stap achteruit zodat ze niet tegen hem op zou botsen en ze zag dat hij zowel lang als gespierd was, met een sterk, ruig gezicht, en hoewel hij lang niet zo knap was als meneer Marly, dacht ze dat hij een man was die je in een noodsituatie graag aan je zijde wilde hebben.
Hij maakte een buiging, waarbij een lok van zijn donkere haar over zijn voorhoofd viel, zodat hij die met zijn grote, stompe vingers moest terugvegen.
'Het spijt me. Ik liet u schrikken,' zei hij verontschuldigend, maar zijn donkere ogen stonden vrolijk.
Hij was een Schot en daardoor een echte buitenlander in Lyme Regis. Clarissa wist dat ze moest weglopen. Dat was wat een jonge dame behoorde te doen; de man was een vreemde. Aan de andere kant, het feit dat hij een vreemde was en waarschijnlijk niemand in de omgeving kende – misschien was hij eenzaam en hij zag er erg aardig uit. Even met hem praten kon toch vast geen kwaad?
'Ik weet zeker dat het heel prachtig is, maar ik denk niet dat het geschikt is,' zei ze met een glimlach, terwijl ze naar het hoedje in de etalage wees. 'Ik ben assistent-lerares en de directeur zegt dat mijn leerlingen al enigszins onhandelbaar zijn. Als ik zo'n hoedje zou dragen, zou hij alle hoop voor mij opgeven.'
Hij lachte. Hij had mooie witte tanden. Meneer Marly, hoe knap ook, miste verschillende tanden. Niet dat hij vaak lachte. Zeker niet op school, in het bijzijn van de kinderen. Dat zou ongepast zijn. Hij stond op hun respect en had hun angst. Was dat hetzelfde? Ze wist het niet zeker. Niet dat hij de kinderen ooit kwaad zou willen doen, natuurlijk. Sommigen hadden wat meer discipline nodig dan anderen, maar meneer Marly was niet zo'n directeur die ervan genoot om straf uit te delen. Het was gewoon een noodzakelijk onderdeel van zijn werk.
'Een lerares, zegt u?' De Schot keek geïnteresseerd.
'En u bent een zeeman?'
Hij glimlachte weer, maar dit keer merkte ze dat ze hem had geamuseerd. Misschien was 'zeeman' een woord voor landrotten. 'Inderdaad. Ik ben tweede luitenant op een schip genaamd de Amazonian. Het wordt momenteel hersteld. In het droogdok. Ik was hier op bezoek met een andere officier van boord – de adelborst – maar hij moest terugkeren naar zijn post. Hij was zo vriendelijk mij het huisje te leen aan te bieden dat hij voor de zomer had gehuurd. Tot ik weer nodig ben.'
Mensen huurden vaak huisjes en huizen langs de kust, en het leek erop dat dit was wat de adelborst had gedaan.
Clarissa wierp haar nieuwe kennis een nieuwsgierige blik toe. 'Als ik me niet vergis, bent u ver van huis, meneer. Wilt u niet uw eigen vrienden en familie bezoeken?'
'Inderdaad, ik ben ver van huis, maar er is voor mij niet veel meer in Portobello. Geen enkele reden om erheen te gaan, tenzij voor de herinneringen.'
Hij klonk pragmatisch en praktisch, en toch dacht Clarissa een zweem van verdriet in zijn ogen te zien, alsof er een tragedie in zijn verleden schuilde. Hoewel, zoals meneer Marly haar vaak genoeg had berispt, ze een romanticus was en geneigd tot dagdromen, dus misschien was er helemaal niets in zijn ogen te zien, behalve een stofje.
Net op dat moment haastte de moeder van een van haar leerlingen zich langs hen en opende haar mond om goedemorgen te roepen, maar toen merkte ze de luitenant aan Clarissa's zijde op. In plaats van een begroeting wierp ze Clarissa een twijfelachtige blik toe en haastte zich verder. O jee, dacht Clarissa, tegen de avond zou op school het gerucht al de ronde doen dat juffrouw Debenham met een wildvreemde had staan praten. Lyme stond, net als elke andere kleine plaats ter wereld, bekend om zijn geroddel.
'Ik moet gaan,' zei ze, en ze hoorde de spijt in haar stem. 'Ik kom te laat op school.'
Hij moet het ook gehoord hebben, want hij bood haar zijn arm aan. 'Mag ik met u meelopen, juffrouw…?'
Clarissa aarzelde opnieuw, maar de gedachte hem nooit meer te zien oversteeg haar twijfels. Wat had deze man toch dat ze alle voorzichtigheid in de wind wilde slaan? Ze zette haar twijfels opzij en glimlachte.
'Juffrouw Debenham. Clarissa Debenham.'
Hij maakte een buiging. 'Luitenant Alistair McKay, tot uw dienst,' en hij bood voor een tweede keer zijn arm aan; dit keer nam Clarissa hem aan.






  
  Chapter two

HOOFDSTUK TWEE 
Alistair McKay was eenzaam. Dat was de waarheid. Het huisje dat zijn adelborstvriend had gehuurd, was comfortabel en Lyme Regis was een aantrekkelijke plaats, maar na een paar wandelingen door het stadje en een ommetje over de Cobb had hij het gevoel dat hij alles al had gezien. Hij stond te popelen om in actie te komen, en iedereen wist dat het slechts een kwestie van tijd was voordat Napoleon zijn streken weer zou uithalen, maar totdat de Amazonian was gerepareerd, zat de hele bemanning aan wal.
Clarissa Debenham was niet het soort meisje dat hem gewoonlijk opviel. Ze was tenger en niet bepaald een schoonheid, maar haar blonde haar en blauwe ogen waren opvallend, en als ze glimlachte, tja, dan viel ze hem wel op. Ze had een nogal verlegen, aarzelende glimlach, alsof ze niet echt gewend was te glimlachen. Ja, ze was een serieus type, of misschien had ze gewoon niet veel gehad om over te glimlachen in haar leven.
Alistair was een van de vrolijkste figuren aan boord van zijn schip. Hij was bij iedereen geliefd, maakte altijd grapjes en beurde de anderen op, en daardoor mocht iedereen hem. Of althans, ze mochten de versie van hem die ze kenden – Alistair had ook zijn geheimen. Maar hij was niet iemand die ze deelde of over het verleden piekerde; hij had het altijd productiever gevonden om zijn blik strak op de toekomst gericht te houden.
Terwijl hij nu met Clarissa Debenham wandelde, merkte hij een kleine frons tussen haar blonde wenkbrauwen op en vroeg hij zich af wat er zo zwaar woog op de schouders van iemand die zo jong was.
'Het moet prachtig zijn om vreemde oorden te bezoeken,' zei ze, en hij wist op dat moment dat ze dacht aan hoe afgezonderd haar eigen leven hier in Lyme was.
'Beschimmelde koekjes eten en ranzig water drinken?' plaagde hij. 'Orders krijgen van een kapitein met een slecht humeur en die vervolgens aan uw mannen moeten doorgeven op een manier die hen geen zin geeft om te muiten? Reizen naar het buitenland op een marineschip is niet zo prachtig als u misschien denkt, juffrouw Debenham. Ik zou veel liever hier in Lyme leerlingen het alfabet leren.'
'Ik denk dat u me probeert op te beuren, luitenant McKay,' zei ze, maar haar glimlach gluurde naar hem op. 'Dat hoeft u niet te doen. Mijn leven mag dan erg rustig zijn, maar ik geniet van wat ik doe en ik denk dat ik het goed doe.' Geen verontschuldiging in haar blauwe ogen. Ze was zelfverzekerd als het op lesgeven aankwam, ook al was ze dat niet als het om haarzelf ging.
'Woont u al uw hele leven in Lyme?' vroeg hij na een moment.
'Inderdaad.'
Ze had het daarbij kunnen laten; ze had het daarbij moeten laten, maar om de een of andere reden moedigde zijn geïnteresseerde uitdrukking haar aan om meer te zeggen en merkte ze dat ze hem, een vreemde, het verhaal van haar leven vertelde.
'Mijn moeder is bij mijn geboorte overleden. Ze was een prachtige vrouw en bij iedereen geliefd, dus haar dood was een vreselijke tragedie. Nu zijn alleen mijn vader en ik er nog. Hij was het schoolhoofd, voordat hij met pensioen ging, en nu heeft meneer Marly zijn plaats ingenomen.' Ze bloosde, en hij vroeg zich af waarom. 'Ik ben momenteel zijn assistente, maar ik hoop na verloop van tijd hogerop te komen. Als ik een jongen was geweest, had mijn vader me naar het gymnasium gestuurd, maar voor een meisje vond hij dat niet de moeite waard. In plaats daarvan gaf hij me thuis les en hij was zeer grondig. Dus ondanks dat ik niet naar het gymnasium ben gegaan, kan ik niet klagen over een gebrek in mijn opvoeding.'
Persoonlijk vond Alistair de vader klinken als een oude tiran. Zeker, hij had zijn vrouw verloren, maar moest hij zijn dochter vertellen hoe geweldig ze was geweest? Om haar het gevoel te geven dat zij de wereld van dit toonbeeld had beroofd en dat zij het onwaardig was haar plaats te hebben ingenomen? En dan, omdat ze een vrouw was, thuis moest worden onderwezen, en ongetwijfeld met de constante herinnering aan wat haar geboorte haar vader had ontnomen? Hij kon het zich voorstellen, en Alistair had een zeer goede verbeelding als het op wreedheid aankwam. De kleine beledigingen, de stiltes, het gevoel dat als ze een jongen was geweest, de
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